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PETITES HISTOIRES

A l'intention de ceux qui ont
tellement peur des champignons pour
leur dire que l'on peut encore mourir
autrement qu'empoisonné par ces

cryptogamées

C'est l'histoire d'un homme qui a

épousé et enterré successivement trois
femmes et qui est en train de convoler

en justes noces avec une quatrième.

Un copain lui demande :

— Dans le fond, de quoi sont-elles
mortes tes trois premières femmes
— Eh bien, voilà : la première à mangé

des champigons vénéneux et elle
en est morte
— Et la deuxième
— Exactement la même chose
— Et la troisième
— Celle-là, elle n'a pas voulu manger
les champignons : fracture du crâne I

A l'intinchon de cioeii que l'on
tellamin pouai re di champignon polio

leu dëre qu'on poeü onconò
mouëri âtramin qu'impouaijeno pê
leu

I l'ê la conte d'on homouè que l'a
mario ê intarô, yëne apri l'âtre, traf
fêne è que l'ê in train de chê remaria
avoui onna quatrëme.
On ami yaf démande :

— Din le fond, de dêc chan morte ti
trai'première fêne
— E bei'n te vai" : la premiere l'a
mëdza de champignon veremoeü ê i

l'in ê morte I

— E la checonde
— Ejatamin la mima tsoujè I

— E la traïjemouë
— Shia-li l'a pâ vouàlu mëdzf M

champignon : fracture di crâne I

Abel Carron, Fully

LE PATOUE

Conprindê-voùs la bàia lingua,
La lingua de noutri j'enfian;
Shia que prêdzëvon la demindze
E tò la réchta de l'an
Din le vioeü tin niou chê jènâvè.
On âmâve bien le patouè.
On riai'dê shioeü que crânâvon
Dé chavai prêdzë in franche.

Din le vioeü tin li dzin ch'âmâvon,
Yavai' pâ tan de dépiëtioeu;
Dzevene ê vioeü chê rêchpêtâvon
E le monde vajai'bien mioeü.
Le mati'en i chê chaluâvon :

Bondzò l'avoeü, bondzò couëjeiri;
E la veilla i fa pachâvon
A cette avoui li
(Intre trai u catre) vejei'n.

Vouòra, li dzin chon bien pië grefndze;
Chutò skioeü que prêdzon franche.
On li vai'de cou din li peinte
Chê tsarfehnë a forta voué.
Li patouèjan tot i contruire
Chou achë die que de peïndzon;
Bien chòvin ou li j'âvoui rire
U tsantâ de balè tsanfon.

Roduit, Fully
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